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MPOB/IEMBI NEPEBOAA
BE33KBUBA/IEHTHOM /IEKCUKH
C PYCCKOI'O A3blKA HA AHI/IUNUCKHUHA

B HacTosmiee BpeMst MHOTHE TMIEPEBOIYHNKH CTATKHUBAIOTCS C TIPOOIEMOFH
MEPEBOAA HEKOTOPBIX JIEKCHYCCKUX CANHUL HCXOAHOTO S3bIKA, HE MMEIOIINX
MIPSIMBIX SKBHUBAJICHTOB B A3BIKC MEPEBOJA. TaKHe «HEIIEPEBOANMEIC CIOBA»
HA3BIBAIOTCA OE39KBHBAIICHTHON JICKCHKOH («CII0BA, 0003HAYAFOIIHE IIPEIMETBI,
MOHATHS U CHTYAIlUH, HE CYINECTBYIOIIIE B MMPAKTUYECKOM OTIBITE JIFOACH, TOBO-
psAImuX Ha OpyToM si3sike», 1o JI. C. bapxyaapoBsy), mpuueM O€33KBUBAJICHTHAS
JIEKCHUKA BBIACAACTCS TONBKO A KOHKPETHOH Mapsl A36IKOB [3]. S13bIK —3TO mpe-
K7€ BCETO OCHOBHOM KOHIICTIT KYIBTYPBI, KOTOPBIH OTpaXkaeT B ceOe Oa3HCHbIC
3JIEMEHTHI W 3aKOHOMEPHOCTH, SBJLIFOIITHECS IIEPBOMCTOMHUKOM KYJIBTY PHOTO
mo3HaHUA. CymecTBOBAHUC OC37KBHBAJICHTHOH ICKCHKH B A3BIKC OOBACHICTCA
OTCYTCTBHEM IIPEIMETA MIIH SIBICHUEM B ’KH3HH TOTO HAPOZA, HA SI3bIK KOTOPOTO
OCYHIIECTBIBIETCS IEPEBO (BENICCTBECHHASN OC39KBUBAICHTHOCTD); OTCYTCTBHEM
B SI3BIKE TIEPEBOA TOKACCTBEHHOTO HOHATHS (JIEKCHKO-CEMAHTHUICCKAs OE39K-
BHBAJICHTHOCTH); PA3IHIHEM JICKCHKO-CEMAHTHYCCKUX XaPAKTEPUCTHK (CTHIN-
CTHUCCKAA OC39KBHBATICHOCTS) [3].

JI. C. BapxymapoB BBIICISACT TPH pa3psina O¢33KBUBANICHTHOU TCKCHKH . HMCHA
COOCTBEHHBIC — TeoTpauIeCKrue HA3BAHMS, HA3BAHUS YUPEKICHHH H OPTaHU3a-
Wi, TA3eT, MMEHA TEPOCB MPOM3BEICHHUH; PEATH — HA3BAHMS OO HATIMOHAb-
HOH KyXHH, BUABI HAPOAHOM OJCIKABL, «CIyYalHBIC JAKYHBD [1].

CyImecTBYIOT CIICAYIONHE CIOCOOBI IEPeBOAA OC39KBHBAIICHTHOM JICKCHKH
TPAHCKPHIIHSL, TPAHCIUTEPAIINSL, OIy ICHHE YaCTH OIIMCAHMS, JOOABICHHE, TCHEPA-
JU3a0KsL, KOHKPETU3aLHsl, KATbKUPOBAHUE, SKCIUTHKALUSL, 3aMEHA peanueHt [2].

[Tpu nepeBoze HMEH COOCTBEHHBIX TAINE BCETO HCIONB3YETCS TPAHCKPHITIIHS
WM TPAHCIHTEPAIHSI (TPAHCKPHITLISI OCHOBAHA HA (DOHETHUCCKOM MTPHHIHIIC,
B TO BpEMsI KaK TPaHCIUTEPALHsl Ha rpaduaeckom), Hanpumep, Munck — Minsk,
baba-sea— Baba-Yaga, pexe nobasnenue: Hapouv — Lake Naroch, « Cogemcras
benopyccus y — the newspaper «Sovetskaya Belarus», « Mockeuu » — the car
«Moskvich». Ilpu miepeBoze e peaxuil ¥ «CIyUaHHBIX JIAKYH» C PyCCKOTO
SI3BIKA HA AHTTHHCKHH ICPECBOIUHKH CTATKHBAOTCA C TIPOOICMOH BEIOOpA CII0-
co0a mepeBoaa, TaKk KAk OJHO U TO JKE CIOBO 3a4ACTYI0 MOKHO ITEPEBECTH Pa3-
HBIMH CIIOCOOAMH.
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B mepsyro ouepenp Hy>KHO OTMETHTD, UTO HEKOTOPBIC PYCCKHE CIIOBA CTAIH
H3BECTHBI BO BCEM MHUpE, Oarogaps YeMy MX MOXKHO IIEPEBOJUTH C TOMOIIBIO
TPAHCKPHIIIIHH HIH TPAHCIUTEPALMH U OHH OyIy T IIOHSATHBI HOCUTEIIO JIPY -
roro s3bika. K TakuM clioBaM OTHOCATCS cloBa oaueapx (oligarch), 6abyuixa
(babushka), 6opuy (borshch), cnymuux (sputnik), mampeuixka (matryoshka), mavonm
(mammoth), unmennueenyua (intelligentsia), matiea (taiga), oaua (dacha), eooxka
(vodka) n 1. 1. Takue cnoBa yKe CUUTAIOTCS 3aNMCTBOBAHHBIME B APYTHX SI3bI-
Kax. OgHAKO 3TO HE 3HAYMT, YTO B AHIIMHCKOM SI3BIKE HET YACTUIHBIX 3KBHBA-
JCHTOB 3THX CIIOB. Tak, HAIPUMEP, CIIOBO MATPEINKA MOKET OBITh IEPEBEICHO
HA aHIIIMUCKUH Kak Russian doll (‘pycckas Kykmna’) i nesting doll (‘THe3moBas
KyKkia’), bopuy— beetroot soup (‘CBEKONBHBIU Cy1’); mailea— boreal forest (*6ope-
AITBHBIN JICC, CEBEPHBI 11eC’); Oaua — summer house (‘TCTHAN AOM’); UHmeIU-
eenyus —elite (‘amuTa’).

OJHAM U3 PaCIPOCTPAHEHHBIX CIIOCOOOB IIEPEBOA SIBILTFOTCS TEHEPATH3AIIHS
1 KOHKPETH3AIMsI, KOTIa HCXOJHOE CIIOBO IIEPEBOAUTCSI CIIOBOM C OOTIEE IITUPOKUM,
700 y3KUM 3HAICHUEM COOTBETCTBEHHO, HAITPHUMED, CIOBO XAMCIHNEO TIEPEBOIUTCS
Kak rude behavior (‘rpy6oe noseneHue’); gopmoyxa NEPEBOAUTCSI THIICPOHAMOM
window (‘OKHO”) AJIH CJIOBOM 3 TOH K€ TEMaTHIECKOU TPy sl ventilation frame
(‘BBRITSDKKA’); CIIOBO Vcrenb MOKHO TICPCBECTH KAK THIIOHUMOM fo manage (XOTA
fo manage UMEET 3HAUCHHUE YAAIOCH YTO-TO CACNATH ), TAK M C IIOMOIIBIO IKC-
IIMKALMH — fo have enough time to do this (‘HMETh JOCTATOYHO BPEMECHH, UTOOBI
310 caenars’). CoBo g1acmb B PyCCKOM SI3BIKE COUETACT B Ce0C 3HAUCHMS UCThI-
pex CI0B aHIJIMICKOTO SI3BIKA: power, control, authority M ascendancy, IO3TOMY,
BBIOMPAS U3 MPEACTABICHHBIX THIIOHUMOB HAMIIY UIIHI BAPHAHT, IICPEBOIUHKY
HEOOX0IMMO MOHUMATh KOHTEKCT. OHAKO HCIONb30BAHHE THITO-THIICPOHHMH-
YECKOM 3aMCHBI HITH 3aMCHBI CJIOBOM M3 TOH K& TEMaTHUCCKOM TPy IITBI HE TIepe-
J1aeT KyJBTYPOJIOTHUECKUHA KOMIIOHEHT HCXOJHOTO CJI0Ba [5].

OKCIUTHKAIHS — 3TO TAKAs! IEKCHKO-IPAMMATHIECKAsT TPAHC(POPMALTHSL, KOTOPAst
MO3BOJIETCSA 3AMCHATH JICKCHUCCKYIO CANHALYY UCXOTHOTO S3bIKA CIIOBOCOUYCTA-
HHEM, OOBSICHSFOIINM 3HATCHHUE MMOHATHS HCXOIHOTO HA SI3BIKE TepeBoa [4]. Takoi
croco0 mepeBosa MOKHO IPUMEHATH IIPH IIEPEBOIC CIIOB, KOTOPHIX HET B SI3BIKE
nepesona: paznobums (to stop loving him, fall out of love), xoxomyuixa (easily
amused woman), xeac (mildly alcoholic drink made from fermented rye bread,
yeast or berries), xopoxopumucs (set up one s comb), xonooey (meat jelly) |7].
['POMO3AKOCTE W MHOTOCIOBHOCTB SIBJISEOTCSI CYIECTBEHHBIMY HEAOCTATKAMH IIPA
TaKOM crocobe mepeBoa, OTHAKO SKCIUTMKALAS OTINIAETCS] TOTHOCTHIO B 3(hhek-
THBHO TIEPEIACT 3HAUCHUE OOIBITMHCTBA TUIIOB OE39KBUBAJICHTHON JICKCHKH.
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B aHDIHICKOM SI3BIKE HET CJIOB OMLIUYHUK U 08OEYHUK, U ITH CJIOBA IIepe-
BOJSITCS C TIOMOIIBIO 100aBieHus high achiever (‘1€I0BEK, KOTOPBIH JOCTH-
TaeT BBICOT ) M poor student (‘cnabbId CTyACHT ) COOTBETCTBEHHO. C IOMOIIBIO
J00ABICHHS TAKKE TIEPEBOITCA CIOBA cymKuy — day and night (‘1eHb ¥ HOYB),
xunamox — boiling water (‘xunsamag Boaa’). BeeacHHE JOTMOTHATEIBHBIX CIIOB
00y CIIOBIICHO OTCYTCTBHEM B SI3BIKC IIEPEBOJA TAKOTO K€ CKATOTO MOHATHSL, YTO
B HCXOJTHOM SI3BIKE, JJIS OTPEACICHUS TTPEAMETA WITH SBJICHHSL.

UyBCTBO, KOTIA B TOJIOBE KPYTUTCS OTHA M Ta e (Ppa3a mim 0OpPBIBOK IIECHH,
B PYCCKOM SI3BIKE IIEPEAACTCS CIOBOCOUYCTAHHUEM 301€10 NIACHUHKY, KOTOPOE
HA aHTTHHCKAN NCPEBOAUTCA KAk earworm (‘yITHOH 4epBb’ ). Tako# crnocod mepe-
BOJIA HA3bIBACTCS OmMyIeHueM. OMyIIeHHE ABIETCS MPSMO IPOTHBOIIOIOKHBIM
MIPUEMY JOTIOJHEHHS IIPH IEPEBOIE.

HexoTopble THHTBUCTHI BBIACISIEOT TAKKE TAKOH crocob mepesona 6e39KBHBa-
JICHTHOM JICKCHKH, KaK 3aMCHA peanue, Uarme BCEro 3T0T Crocod UCIOIB3y eTCs
IIPH TIEPEBOAE PEATHH, TO €CTh PEATHS HCXOTHOTO TEKCTA TIEPEBOJUTCS peaneit
SI3BIKA IIEPEeBOA, ONMU3KOU 1o 3HadeHMIO. Takasi 3aMeHa BeJeT 3a coOoH mozncTa-
HOBKY KOJIOPHTA W BBIICICHHE JAHHOW peanuu Ha (DOHE BCETO TEKCTA B CHITY
HECOBIAJCHHS MUPOBO33PCHUH Pa3HbIX KyIbTyp. Tak, HampuMep, clIoBa gape-
HUKY M nejvMeHy TEPEBOAIATCA Kak dumplings (XOTS B PyCCKOM SI3BIKE 3TO J1Ba
COBEPIICHHO Pa3HBIX 0mrona), /Jed Mopos—Santa Claus, secoup — marshmallow,
a xanaea xak bargain (‘MOKyTKa MO BEITOTHOW IICHE ) WIH firee stuff (‘Oecrar-
Hag Bems ) [6].

KanpkupoBanue wm KaabKa — TakO# CIOco0 MepeBoaa, MpH KOTOPOM CIIOBa
H BBIPKCHHS HCXOTHOTO S3bIKA MEPEBOIATCS Iy TEM TOYHOTO BOCIIPOU3BEACHMUS
X MOP(EMHOH CTPYKTYPBI CPEICTBAMH sI3bIKA TiepeBoaa [3]. Hampumep, cioso
novemyuxa (wWhyer) — 3T0 4eIOBEK (11 0003HAUCHUA TPO()CCCHH WM POJA ACA-
TEIBHOCTH YCJIOBEKA B AHTIIHIICKOM SI3BIKE CYIIECTBYET Ccy(P(UKC -er), KOTOPHIH
TMOCTOSHHO 33aACT BOTMPOC novemy? (why?).

B 3axmoveHRE XOUETC OTMETHTD, 9TO HECMOTPSI Ha TO, UTO Hanboiee adhhex-
THBHBIM M TOYHBIM CIIOCOOOM IIEPEBOA SBILICTCS HKCIIIMKALMS U T00ABICHHE,
TIOTYJBIPHOCTHIO TIONIB3YIOTCS TAKHE CIIOCOOBI TIEPEBO/A, KAK TPAHCKPHUITIIHS
W TPAHCITUTEPAIHSL. DTO OOBIACHICTCS TEM, YTO B HBIHCITHEE BPEMS B IIEPHOT
AKTUBHOH TITO0ATM3AaIMHU W HHTETPALMH HA BCEX YPOBHAX OOMIECCTBA, TPAHHUIIBI
MEXIy KyJIbTYpaMH CTAHOBATCS Bce OoJee MpoHUIacMbIMu. B cuiy 3Toro Bce
60pIIE CITOB BXOJAT B IMPOUHBIH 0OMXO SI3bIKA IIEPEBOA W3 MCXOTHOTO SI3bIKA,
0003HAYAOIIUE 3JICMCHTHI, CBOHCTBCHHBIC TOJBKO TOH KYJIBTYPE, U3 KOTOPOH
OBLTH 3aUMCTBOBAHBL.
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